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Original Instructions ENGLISH

A WARNING READ INSTRUCTIONS CAREFULLY BEFORE ATTEMPTING TO INSTALL,
OPERATE OR SERVICE THIS WINCH. FAILURE TO COMPLY WITH INSTRUCTIONS COULD RESULT
IN SERIOUS OR FATAL INJURY. RETAIN THESE INSTRUCTIONS FOR FUTURE REFERENCE.

! IMPORTANT SAFETY INFORMATION

« This winch is built for multi-purpose hauling and pulling operations. It is not recommended for lifting applica-
tions. For lifting, use a self-locking winch. DL winches are not to be used as hoists for lifting, supporting or
transporting people, or for loads over areas where people could be present.

« Respect this winch. High forces are created when using a winch, creating potential safety hazards. It should
be operated and maintained in accordance with instructions. Never allow children or anyone who is not
familiar with the operation of the winch to use it.

* Maintain a firm grip on the winch handle at all times, and never release the handle when ratchet lever is in
unlocked position with a load on the winch. Otherwise, handle will spin violently, which could cause personal
injury.

. thezk for proper ratchet operation on each use of the winch. Do not use if damaged. Seek immediate
repairs.

* Never use the winch handle as a convenient handle for pulling or maneuvering the entire trailer or other
equipment. Never pull on the winch handle against a locked ratchet.

« Never exceed rated capacity. Excess load may cause premature failure and could result in serious person-
al injury. This winch is rated with three layers of line on the hub. Using more layers of line or a large hub
increases the load on the winch.

« Never apply load on winch with cable or rope fully extended. Keep at least three full turns of cable or rope
on the reel.

« Secure load properly. When winching operation is complete, do not depend on winch to support load.

« Operate with hand power only. This winch should not be operated with a motor of any kind. If the winch
cannot be cranked easily with one hand, it is probably over-loaded.

WINCH MOUNTING AND CABLE
ATTACHMENT - For maximum strength and safe-
ty, (and compliance with SAE Standard J1853) this
winch should be mounted with three 3/8" for M10
bolts, washers, and lock washers. (Use grade 5 or
8 for DL2500A, 2500AB, DL3200A & 3200AB). See
parts drawing.

Select a winch line with breaking strength at least
1-1/2 times the winch rating and a hook
1-1/2 times stronger than the line. If steel cable

OPERATING INSTRUCTIONS - Attach winch
handle securely to primary drive shaft (upper or low
speed shaft). Make sure that handle clip engages
with groove in drive shaft. Wind line on winch reel by
turning winch handle in counterclockwise direction
with ratchet lever in “down” position. The ratchet
should produce a loud, sharp, clicking noise. Make
sure that ratchet lever is in “down” position and
holding load before winch handle is released. To
unwind or reel out line, securely grip winch handle
and apply force in counterclockwise direction so that
ratchet lever can easily be moved to “up” position.
Carefully turn handle in clockwise direction. Do not
lose control. If handle is attached to intermediate
(lower or high speed) shaft, operate as described
above, reversing clockwise and counterclockwise.
The winch can be converted to wind line on to the
underside of the reel. To do this, carefully examine
ratchet assembly and remove it from winch. Do not

WINCH MAINTENANCE — This winch has been
fully lubricated at the factory; but, for continued
smooth performance and increased life, occasional
greasing of gears and reel shaft and an occasional

Ratchet Lever

is selected, the optional reel with large hub may
extend cable life. (The above combination meets
SAE Standard J1853 for boat trailer winches).

Attach cable or rope by either method described in
sketch. If nylon strap is used, it should have a loop
sewn in one end and be attached using a 3/8" x
3-1/4"long bolt and locknut. Use a locknut, not a nut
and lockwasher. Insert bolt through slots in both reel
sideplates so that nut is on gear side. Tighten only
until snug with bolt in bottom of slot next to reel hub

Winch Handle

<P

To Wind

To Unwind
Down

lose small parts. Turn the lever over and reassemble.
Do not over tighten bolt. Check operation to insure
the ratchet lever rotates fully without binding.

drop of oil on drive shaft bearings are recommended
Keep winch in good working order. Damaged or
severely-worn parts create unnecessary dangers and
could result in personal injury or property damage.

<z
;;) NOT FOR THE MOVEMENT OF HUMAN BEINGS



DL1800A - 10.3:1/5.4:1
DL2000A - 12.4:1/5.4:1 ©
DL2500A - 17.3:1/5.4:1
DL3200A - 17.3:1/5.4:1

ENGLISH - DECLARATION OF CONFORMITY - Dutton-Lainson
Company, Hastings, NE 68902-0729 U.S.A. manufactures
and declares that the winch identified above fulfills all relevant
provisions of the Directive 2006/42/EC. The technical file may be
obtained from the persons listed below,

DEUTSCH - KONFORMITATSERKLARUNG - Dutton-Lainson
Company, Hastings, NE 68902-0729, USA, der Hersteller der
Winde, erkldrt, dass die oben angegebene Winde alle relevanten
Bestimmungen der Richtlinie 2006/42/EG erfiillt. Die technischen
Unterlagen sind bei den nachfolgend aufgefiihrten Personen
erhaltlich. .

ITALIANO - DICHIARAZIONE DI CONFORMITA - Il fabbricante,
Dutton-Lainson Company, Hastings, NE 68902-0729 USA, dichiara
che il verricello di cui sopra & conforme alle disposizioni della
direttiva 2006/42/CE. Il fascicolo tecnico puo essere richiesto agli
individui indicati qui di seguito.

PORTUGUES - DECLARAGAO DE CONFORMIDADE - A empresa
Dutton-Lainson Company, Hastings, NE 68902-0729, nos E.U.A.,
fabrica o guincho acima identificado e declara que este cumpre
todas as provisdes relevantes da Directiva 2006/42/CE. Podera
obter 0 processo técnico junto das pessoas indicadas abaixo.
ESPANOL - DECLARACION DE HOMOLOGACION - Dutton-Lainson
Company, de Hastings, NE 68902-0729 EE.UU., fabrica y declara
que el cabrestante arriba identificado satisface todas las provisiones
pertinentes de la directriz 2006/42/EC. El archivo técnico puede
obtenerse de lag personas mencionadas a continuacion.

SVENSKA - FORSAKRAN OM OVERENSSTAMMELSE - Dutton-
Lainson Company, Hastings, Nebraska 68902-0729 U.S.A, tillverkar
och forsakrar att denna vinsch dverensstimmer med alla tillimpliga
bestaimmelser i Direktiv 2006/42/EC. Den tekniska filen kan erhallas
fran de personer, som upptas nedan.

DANSK — OVERENSSTEMMELSESERKLARING - Dutton-Lainson
Company, Hastings, NE 68902-0729 USA fremstiller og erklarer, at
skraldespillet identificeret ovenfor er i overensstemmelse med alle
relevante krav i direktiv 2006/42/EU. Den tekniske fil kan rekvireres
gennem de nedennavnte personer.

SUOMI - VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS - Dutton-Lainson
Company, osoite Hastings, NE 68902-0729 U.S.A, vakuuttaa tdmén
vintturin valmistajana, ettd tdméa vintturi noudattaa direktiivin
2006/42/EY olennaisia maéradyksid. Tekniset tiedot on saatavissa
alla iimoitetuilta henkildilta.

ENGLISH-To obtain a copy of the warranty in English, send a self-
addressed envelope to: Dutton-Lainson Company; P.0. Box 729;
Hastings NE 68902-0729; U.S.A.

DEUTSCH-Wenn Sie eine deutsche Kopie der Garantibestimmungen
erhalten maochten, senden Sie bitte einen adressierten
Rickumschlag an: Dutton-Lainson Company; P.0.Box 729;
Hastings NE 68902-0729; USA

ITALIANO-Per ricevere una copia della garanzia in italiano,
inviare una busta riportante il proprio indirizzo a: Dutton-Lainson
Company, P.O. Box 729, Hastings NE 68902-0729 USA.
PORTUGUES-Para obter uma cdpia da garantia em portugués,
envie um envelope com a sua morada para: Dutton-Lainson; P. 0.
Box 729; Hastings NE 68902-0729; E.U.A.

ESPANOL-Para obtener una copia de la garantia en espafiol, envie
un sobre con su direccion impresa a: Dutton-Lainson Company,
P.0. Box 729; Hastings NE 68902-0729 EE.UU.

SVENSKA-For att erhalla ett exemplar av garantin pa svenska
skicka ett adresserat kuvert till: Dutton-Lainson Company, P.0.Box
729, Hastings NE 68902-0729 U.S.A.

‘ DL1800A - 1800 Ibs/817 kg
_m | DL2000A — 2000 Ibs /907 kg

DL2500A — 2500 Ibs/1134 kg

DL3200A — 3200 Ibs/1452 kg

CABLE

DL1800A — %" x 58 ft (7 mm x 17.9 m)
DL2000A — %" x 58 ft (7 mm x 17.9 m)
DL2500A — %" x 47 ft (8 mm x 14.2 m)
DL3200A — %" x 30 ft (9 mm x 10.1 m)

NORSK - SAMSVARSERKLARING - Dutton-Lainson Company,
Hastings, NE 68902-0729 U.S.A. produserer og erklarer at vinsjen
angitt ovenfor oppfyller alle relevante krav i direktivet 2006/42/
EC. Den tekniske filen kan skaffes fra personene som er opplistet
nedenfor.

NEDERLANDS - VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING - Dutton-
Lainson Company, Hastings, NE 68902-0729 VS, fabrikant, verklaart
dat de bovengenoemde lier voldoet aan alle betreffende bepalingen
van richtlijn 2006/42/EC. Het technische bestand kan bij de hierna
vermelde personen worden aangevraagd.

FRANGAIS — DECLARATION DE CONFORMITE - Dutton-Lainson
Company, Hastings, NE 68902-0729 U.S.A. construit le treuil
mentionné ci-dessus et déclare qu'’il répond a toutes les dispositions
applicables de la Directive 2006/42/CE. Le dossier technique peut
étre obtenu auprés des personnes indiquées ci-dessous.
EAAHNIKA - AHAQXZIH XYMMOP®Q3IHX - H
Dutton-Lainson Company, Hastings, NE 68902-0729 U.S.A.
KOXTXOKELKTEL KOl Sn)\wva 6TL To BaxpoVAKO Tou
kaBop(TeTal TTaxpaTT&vw TARpol OAeC TLG O‘XETLKEQ
SLO(TO(EELQ ™™g Odnylag 2006/42/EK. O TEXVLKOQ
<pou<s)\og glvat éuxeecrtuon; oTrd T ATOUX T& OTrOlxK
VY PXPOVTHL TTAPARKETW.

Hastings, NE USA
January 15, 2019

Director of Engineering
Dutton-Lainson Company

Jack Singleton

Bainbridge International Limited

8 Flanders Park, Hedge End, Southampton, Hampshire,
SO30 2FZ UK

DANSK-Man kan fa garantibeviset pa dansk ved at sende en
svarkuvert til: Dutton-Lainson Company, P.0. Box 729, Hastings
NE 68902-0729, USA.

SUOMI-Takuutodistuksesta saa suomenkielisen kopion lahettamalla
riittdvalla postimaksulla ja vastaanottajan osoitteella varustetun
kirjekuoren osoitteeseen Dutton-Lainson Company, P.0. Box 729,
Hastings NE 68902-0729, USA.

NORSK-En kopi av denne garantien pa norsk fas ved a sende en
konvolutt med eget navn og adresse, til Dutton-Lainson Company,
P.0. Box 729, Hastings NE 68902-0729, USA
NEDERLANDS-Voor een exemplaar van de garantie in het
Nederlands dient u een aan u zelf geadresseerde enveloppe te
zenden naar: Dutton-Lainson Company; P.0. Box 729; Hastings NE
68902-0729; U.S.A.

FRANGAIS-Pour obtenir une copie de la garantie en frangais,
envoyer une enveloppe a votre nom et adresse a : Dutton-Lainson
Company; P.0. Box 729; Hastings NE 68902-0729; U.S.A.
EAAHNIKA-Twa va A&Bete éva avilypago tng eyylnong
ota EAnvikd, oteidte éva @dkelo eowkAelovtag Ta
TaXUDPOULKA TEAN amooToANG otnv €&ng dletBuvon: Dutton-
Lainson Gompany, P.0.Box 729, Hastings NE 68902-0729 U.S.A.



DL1800A, DL2000A, DL2500A, DL3200A

MOUNTING

*Specify color when ordering

To order replacement parts:

Dutton-Lainson Company
www.dlco.com
Tel: 800-569-6577
Fax: 402-460-4612
e-mail: DLsales @dutton-lainson.com

Ref Description Part No. Ref Description Part No.
A | Bushing (2) 204009 K | Brake Band/Handle Assy. 304810
B | E-Ring (2) 205116 P | Locknut 204803
C | Drive Shaft - DL1800A, 2000A, 2500A | 304726 V | Ratchet Kit 5704754
C | Drive Shaft - bL3200A 304736 W | Reel Shaft - bL1800A 205127
C | Dr. Shaft w/Hole - bL1800A thru 2500A] 304780 W | Reel Shaft - DL2500A, 2000A 204804
C | Dr. Shaft w/Hole - pL3200A 304787 W | Reel Shaft - bL3200A 205335
D | Pin (Optional) 207255 X | Spacer (Reel) 204808
E | Bushing (2) 204012 Y | Reel (1-1/8” Hub) - DL1800A, 2000A | 304730*
F | Handle 5703301 Y | Reel (2-1/2” Hub) - DL1800A, 20004, Opt. | 304755*
G | Drum (Optional) 404910 Y | Reel (2” Wide) - DL2000A, Opt. 304779*
H | Drive Shaft - bL18ooA 304732 Y | Reel (1-1/8” Hub) - bL2500A 304728*
H | Drive Shaft - bL2000A 304733 Y | Reel (2-1/2” Hub) - DL2500A, Opt. 304783*
H | Drive Shaft - bL2500A 304727 Y | Reel (2" Wide) - DL2500A, Opt. 304782*
H | Drive Shaft - bL3200A 304737 Y | Reel (1-1/8” Hub) - DL3200A 304735*
H | Drive Shaft - DL2500A, Spec. Opt. 304781 Y | Reel (2-1/2” Hub) - bL3200A, Opt. 304788*
J | Base - DL1800A 404879* Z | Rope Clamp Kit 5243506
J | Base - pL2000A 404880* AC | Gear Cover - 5240387
J Base - DL2500A 404875* DL1800A, DL2000A, DL2500A, Opt., Bronze
J | Base - DL3200A 404907* AC | Gear Cover - 5240403|

DL1800A, DL2000A, DL2500A, Opt., Plated

In Europe Contact
Bainbridge International Ltd.
8 Flanders Park
Hedge End
Southampton
Hampshire SO30 2FZ

UK

Tel: +44 (0) 1489-776050
Fax: +44 (0) 1489-776055
www.bainbridgemarine.co.uk
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Fig. 3

ENGLISH - For Brake Equipped Winches: Initial Use

NOTE: The hand brake has been shipped in a retracted position to eliminate the possi-

bility of damage during shipping. It may be quickly positioned for operation as follows:

1. Rotate the brake handle back from the forward position in FIG. 1 to the nearly
horizontal position in FIG. 2.

2. Slide the brake assembly sideways until the band can be guided around the drum. The
band should not overhang the drum on either side.

3. Lock the handle in place by pushing it down to the fully horizontal position in FIG. 3.
The brake assembly will now stay in place and is ready to use.

DEUTSCH - Mit Bremse ausgeriistete Winden: Inbetriebnahme

HINWEIS: Die Handbremse wird in zuriickgezogener Stellung versandt, um Schaden

wahrend des Transports zu vermeiden. Sie kann auf folgende Weise problemlos in die

Betriebsstellung gebracht werden:

1. Den Bremsengriff von der Vorwartsstellung in ABB. 1 in die fast horizontale Stellung
in ABB. 2 drehen.

2. Die Bremseinheit seitlich schieben, bis das Band um die Trommel herum gefiihrt
werden kann. Das Band darf nicht iiber die Kanten der Trommel herausragen.

3. Den Griff in Stellung arretieren, indem er ganz in die horizontale Stellung (ABB. 3)
gedriickt wird. Die Bremseinheit bleibt jetzt in Stellung und ist betriebsbereit.

ITALIANO - Verricelli con freno: approntamento del freno all’'uso

NOTA: Il freno a mano viene spedito in posizione retratta per impedirne il danneggia-

mento durante il trasporto. Approntare il freno per I'uso nel modo seguente:

1. Ruotare la manovella del freno verso il retro portandola dalla posizione illustrata nella
FIG. 1 alla posizione quasi orizzontale illustrata nella FIG. 2.

2. Far scorrere il gruppo del freno lateralmente fino a quando & possibile avvolgere il
nastro intorno al tamburo. Accertarsi che il nastro non sporga dai lati del tamburo.

3. Bloccare la manovella in posizione spingendola verso il basso fino a raggiungere la
posizione orizzontale illustrata nella FIG. 3. Il gruppo del freno & ora in posizione ed
€ pronto all'uso.

PORTUGUES - Para Guinchos Equipados com Travao - Uso Inicial

NOTA: O guincho manual é entregue em uma posicdo retraida para evitar a possi-

bilidade de danos durante o transporte. Ele pode ser posicionado rapidamente para

operagdo da seguinte forma:

1. Gire a alavanca do travdo da posicdo para frente mostrada na FIG. 1 até a posicdo
quase horizontal mostrada na FIG. 2.

2. Deslize o conjunto do travao lateralmente até que a faixa possa ser guiada em torno do
tambor. A faixa ndo deve sobressair do tambor em nenhum dos lados.

3. Trave a alavanca no lugar empurrando-a para baixo até a posi¢do completamente
horizontal mostrada na FIG. 3 . O conjunto do travdo esta posicionado e pronto para
ser usado.

ESPANOL - Para los cabrestantes que tienen frenos: Uso inicial

NOTA: El freno de mano ha sido embalado en la posicion de retraccion para evitar la

posibilidad de dafios durante el envio. Para ponerlo en funcionamiento, puede colo-

carse rapidamente en posicion de la siguiente manera:

. La manivela del freno estd en la posicion delantera como se muestra en la FIG. 1,
girela hacia atrds hasta que esté casi totalmente en posicion horizontal como se
muestra en la FIG. 2.

. Deslice el mecanismo de frenos lateralmente hasta que pueda guiar la banda y colo-
carla alrededor del tambor. La banda no deberé sobresalir del tambor en cualquiera
de sus lados.

. Asegure la posicion de la manivela empujandola hasta que esté en posicion total-
mente horizontal como se muestra en la FIG. 3. EI mecanismo de frenos ahora
permanecera en posicion y esté listo para ponerse en uso.

N
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SVENSKA - Vinschar utrustade med broms: Fdrsta anvéndningen

ANMARKNING: Handbromsen levereras i tillbakadraget lage for att eliminera risken for

skada under transport. Den kan snabbt stallas in for anvandning pa foljande sétt:

1. Vrid tillbaka bromshandtaget fran framat-positionen i FIG. 1 till den néstan horison-
tella positionen i FIG. 2.

2. For bromsenheten pa sidan tills bandet kan ledas runt trumman. Bandet ska inte
hanga Gver trumman pa nagon av sidorna.

3. Las fast handtaget genom att trycka ner det till den helt horisontella positionen i FIG.
3. Bromsenheten sitter nu fast och ar férdig fér anvandning.

DANSK - Til spil udstyret med bremse: Farste brug

BEMZRK: Ved forsendelsen er handbremsen i tilbagetrukket stilling for at undga

risikoen for at beskadige den under transporten. Den kan hurtigt anbringes i arbejdss-

tilling pa folgende made:

1. Drej bremsehandtaget tilbage fra fremadstillingen, der er vist i FIG. 1, til den nasten
vandrette stilling, der er vist i FIG. 2.

2. Lad bremsen glide til siden, indtil bandet kan fores omkring tromlen. Bandet ber ikke
haenge ud over tromlen i nogen af siderne.

3. Las handtaget pa plads ved at trykke det ned i den helt vandrette stilling, der er vist i
FIG. 3. Bremsen vil nu forblive pa plads og er klar il brug.

SUOMI - Jarrulla varustetut vintturit: Ensimmainen kayttdo

HUOM! Kasijarru on lahetetty takaisinvedetyssa asennossa, jotta se ei vahingoittuisi

kuljetuksen aikana. Se voidaan saada toimimaan nopeasti seuraavalla tavalla:

1. Kierrd jarruvipu takaisin eteenpdinasennosta (KUV. 1) melkein vaakasuoraan asen-
toon (KUV. 2).

2. Liu'uta jarruasennelmaa sivuttain kunnes jarruhihna voidaan ohjata rummun ympari.
Hihnan ei pida riippua rummun yli kummallakaan puolella.

3. Lukitse kampi paikalleen painamalla se alas téysin vaakasuoraan asentoon kuten KUV.
3. Jarruasennelma pysyy nyt paikallaan ja se on valmis kdyttoon.

NORSK - For vinsjer med bremse: innledende bruk

NB: handbremsen sendes i inntrukket stilling for & hindre faren for skade under forsen-

delsen. Den settes rask i arbeidsstilling slik:

1. Drei bremsehandtaket tilbake fra fremre stilling, FIG.1, til nesten vannrett stilling, FIG.2.

2. Skyv bremseenheten sideveis til bandet kan fores rundt trommelen. Bandet mé ikke
henge ut over trommelen pa noen side.

3.Las handtaket pad plass ved & skyve det helt ned i vannrett stilling, FIG.3.
Bremseenheten sitter na pa plass, Klar til bruk.

NEDERLANDS - Voor met een rem uitgeruste lieren: eerste gebruik

OPMERKING: De handrem is in de ingetrokken stand verzonden om beschadiging

tijdens het vervoer te voorkomen. Hij kan als volgt snel voor bedrijf worden opgesteld:

. Draai de remkruk vanuit de voorwaartse stand in AFB. 1 terug naar de bijna horizon-
tale stand in AFB. 2.

. Schuif de remeenheid opzij tot de band om de trommel kan worden geleid. De band
mag aan geen van beide kanten over de trommel hangen.

. Vergrendel de kruk op zijn plaats door hem omlaag te drukken tot de volledig
horizontale stand zoals in AFB. 3. De remeenheid blijft nu op zijn plaats en is klaar
voor gebruik.

w N =

FRANGAIS - Pour les treuils pourvus de frein : Utilisation initiale

REMARQUE : Le frein @ main a été expédié en position rétractée pour éliminer la

possibilité de dommages durant I'expédition. Il peut étre positionné rapidement pour le

fonctionnement comme suit :

1. Tourner la poignée du frein depuis la position avant, comme illustré a la FIG. 1, vers
la position quasi-horizontale, comme illustré a la FIG. 2.

2. Faire glisser I'ensemble de frein latéralement jusqu'a ce que la bande puisse étre
guidée autour du tambour. La bande ne doit pas étre en porte-a-faux au-dessus du
tambour d’un coté comme de l'autre.

3. Bloquer la poignée en place en la poussant vers le bas jusqu’a la position pleinement
horizontale, comme illustré a la FIG. 3. L’ensemble de frein restera maintenant en
place et est prét a usage.

EAAHNIKA - I'a BapouAka eEomAlopéva pe gppévo: Apxiki xpnon
ZHMEIQZH: To xepdppevo amocTéAAETAL O amMocupuévn B€on ya va
eEalelpOel 1o evdexdpevo {nuLdg Katd n petagopd. Ma T ypryopn
enavapopd Tou o BEaN AeLtoupyiag mpémeL va:

1. NepLotpéPete ™ AaBn Tou Ppévou amd v pmpoativiy 6€on g EIK. 1
0Tn 0XedOV opLévTLa B€on g EIK. 2.

2. MetakwvnoeTte mMAeUpLKA ™ Hovada gpévou €wg 6Tou O LHAvTag va prel
YUpw ané to toumavo. O wdvtag dev mpéneL va mpoe&Exel and kauia meupd
TOU TUMTAVOU.

3. Acpaiioete Tn AaBr 0T 6€0n auTh TECOVTAG TNV TPOG Ta KATW HEXPL
mv evieAwg optgévTia 6€on g EIK. 3. H povada gpévou Ba mapapeivel o
B€0m ™G KaL elvat £ToLUn oG XErom.



